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I. Введение

 Иностранный язык - учебный предмет, который включает неограниченные возможности для творческой деятельности старшеклассников. В гимназии № 17 им. В.П.Чкалова действует спецкурс по основам художественного перевода. Данная работа - результат творческого проекта, который выполняется в течение курса обучения. Объектом исследования является сфера художественного перевода. Предметом - трудности поэтического перевода с русского языка на английский язык стихов в жанре "хайку". Цель работы - научиться создавать собственные Хайку на русском и английском языках, удовлетворить интерес автора к культуре Японии.

 Для реализации цели были решены следующие задачи:

- ознакомиться с основными жанрами японской поэзии;

- выделить особенности хайку (стилистические и смысловые);

- усвоить базовые приемы поэтического (стихотворного) перевода с иностранного языка на русский и наоборот;

- освоить на практике основы языкового и стилистического анализа стихов;

- выбрать тематику, выполнить рисунки к собственным хайку.

Работа имеет прикладной характер. Изучались статьи в Литературной энциклопедии, работы В.Комиссарова и Я.Рецкер по основам перевода, И.Арнольд по языковому и стилистическому анализу, книги японских ученых и др. Автор получил представление об исследовательской деятельности, культуре умственного труда; освоил на практике ряд базовых приемов перевода; изучил основы языкового анализа, усовершенствовал знание грамматики и лексики, словарную работу.
II. Особенности жанра "хайку"

Искусство Японии, ее поэзия, оригами, икебана и другие виды рукотворного творчества широко известны во всем мире: особое внимание привлекает японская поэзия, берущая начало в глубокой древности. Известны несколько жанров древней поэзии, в частности, танка, рэнга, хайку.

Танка - в древней поэзии короткое стихотворение размером в 31 слог. Построенная на чередовании 5 и 7 слогов, танка не имеет рифмы, как и вся японская поэзия. Уже в первой поэтической антологии "Манъесю"(VIII век) опубликовано большое количество стихотворений типа танка, и в дальнейшем она оставалась единственным жанром, который культивировался аристократической литературой.[6]

К небу                                                                Надежды, надежды…

Поднимаю глаза бездумно.                             Раньше смотрела на небо: вдруг

Где-то там                                                         Радугой озарится?

Мама живет – лучом света                              Теперь – на небо, в котором

В призрачном царстве теней.                          Той радуги след растаял

                         Мотоко Митиура                                                   Юкари Кодзима

С XV-XVI вв. танка вытесняется новым жанром поэзии - рэнга.

Рэнга ("нанизанная песня") впитала мотивы классической аристократической поэзии IX-XII вв. В составлении рэнга обычно принимали участие несколько авторов: первый давал начальную строфу, второй - следующую и т.д. Так как рэнга не имела общей темы, каждый автор учитывал только содержание предыдущей строфы.[6]

Из первой строфы шуточной рэнга, возникшей как пародия на классическую и заимствовавшей образы из жизни, произошел новый жанр - хокку или хайку (хайкай).
 Хайку определилась как самостоятельный жанр с XVII в. Это короткое стихотворение в 17 слогов из 3 строчек (5-7-5 слогов), нерифмованное и по содержанию описывающее природу. При этом хайку должен содержать указание на время года.

На голом суку

примостилась под вечер ворона.

Поздняя осень…

                      Мацуо Басё

 Хокку (иначе - хайку) - жанр и форма японской поэзии. Представляет собой трехстишие, состоящее из двух опоясывающих пятисложных стихов и одного семисложного посередине: "Удочка в руке/Чуть коснулась лески/Летняя луна" (Тиё). Генетически хайку восходит к первой полустрофе танка (хокку, буквально - начальные стихи), от которого отличается простотой поэтического языка, отказом от прежних канонических правил, повышением роли ассоциативности, недосказанности, намека. В своем становлении хайку проходит несколько этапов. Ранний относится к 16 в. и представлен творчеством поэтов Аракида Моритакэ (1465-1549) и Ямадзаки Сокана (1465-1553), видевших в хайку чисто комический жанр ("развлечение за чаем и вином"). Заслуга превращения его в ведущий серьезный жанр японской поэзии принадлежит Мацуо Басё; основным содержанием хайку стала пейзажная лирика. Следующий этап, связанный с именем Танигути Бусона, отмечен расширением тематики хайку, появлением новых источников для сюжетов (история, литература, народный сказ и др.), сближением с живописью. 

Параллельно в 18 в. развиваются комические хайку, выделившиеся в самостоятельный жанр сэнрю. В конце 18 - начале 19 вв. Кобаяси Исса вводит в хайку гражданские мотивы, демократизирует тематику жанра. В конце 19 - начале 20 вв. Масаока Сики приложил к хайку заимствованный из живописи метод "зарисовок с натуры" (сясэй), способствовавший развитию реализма в этой области японской поэзии. Хайку занимает прочное место в системе жанров современной японской поэзии.

Если быть точным, то хайку это силлабическое трехстишие  с определенным количеством слогов в каждой строке (5-7-5). Почему мы сталкиваемся с двойным названием трехстиший: хайку и хокку? Термин “хайку” был введен в XIX веке. 

Хайку могут быть лирическими произведениями на тему природы, любви, могут быть написаны на бытовые темы, могут быть проблемными, ироничными, шуточными с разными оттенками чувств.

Зваться странником                               Над заглохшей водой,

Мне отныне суждено.                            Над старым колодцем белеет

Первый зимний дождь…                       Слива в пышном цвету…                   

                          Мацуо Басё                                               Кобаяси Исса

 Современные поэты, используя жанр "хайку", наполняют его новым социальным содержанием, нарушая единственное требование хайку - обязательно включать конкретную деталь времени года. В настоящее время на Западе появляется тенденция - модифицировать классические правила хайку, приближая их к правилам верлибра - свободного стиха, но в основном неклассическая хайку стремится сохранить принятый размер стиха, ритмизированную строфу.[6;8]

 Перевод на иностранные языки не может передать в полной мере художественные достоинства японской поэзии, как, впрочем, и поэзии любой другой страны. Если художники сумиэ нашли способ выразить все богатство своего внутреннего мира при помощи нескольких штрихов тушью, то поэты средневековья стремились передать свои эстетические переживания минимальным количеством слов. Даже вака (танка), постепенно уменьшаясь в размере, из стихотворения в 31 слог превратилось в  семнадцатисложное хайку. 

В целом можно сказать, что краткость классических форм в японской поэзии заставляет автора избегать описания тех конкретных событий, явлений, мест и размышлений, которые послужили предпосылкой для написания данного стихотворения, легли в его основу или же, наоборот, из стихотворения следуют. Все "пропуски" надлежит заполнить самому читателю, который, разумеется, должен быть достаточно хорошо знаком с той материальной и психологической средой, в которой жил и творил поэт. Гений поэта заключается в том, чтобы отобрать наиболее существенные, значимые моменты, по которым читатель сможет, отталкиваясь от своего опыта, воссоздать все поэтические ассоциации, вместившиеся в несколько слогов.

III. Значение стихотворного перевода для развития личности

Художественный перевод (иначе – литературный)- это перевод произведений художественной литературы. Основная задача переводчика в этом виде перевода – передать художественно – эстетические достоинства оригинала, создать полноценный текст на языке перевода. Поэтический перевод – разновидность художественного перевода. Процесс перевода рассматривается как деятельность человека, связанная с проникновением в глубь проблем философии, психологии, культурологи, лингвистики и т. д. Цель художественных произведений – достижение определенного эстетического воздействия, создания художественного образа, а не просто передача информации. Некоторые ученые сравнивают художественный перевод с художественным творчеством. Основными требованиями к художественному переводу иностранного текста на родной язык являются [4;5]: 

- точность, 

- сжатость,

- ясность, 

- литературность (т.е. соответствие общепринятым нормам языка).

Перевод с родного языка на иностранный также должен выполнять вышеперечисленные требования.

Личность [3] – индивидуальный человек как субъект общественной жизни, общения и деятельности, а также – своих собственных сил, способностей, потребностей, интересов, устремлений и т. д. Общество рассматривается в философии как связь или система людей, утверждающих и реализующих свои позиции, установки, интересы. Разумеется, личностные качества  людей выявляются неравномерно, в различные эпохи соотношение непосредственно личностного и непосредственно коллективного бытия людей заметно отличалось. Однако важно подчеркнуть, что не только коллективность, но и личность являются социальными формами бытия людей, что вне личностного бытия социальные качества (связей, вещей, институтов, самих людей) не могут ни синтезироваться, ни проявиться, ни реализоваться. Смыслом педагогического труда является обучаемый, а изменения, происходящие с ним под влиянием преподавателя, служат условием успешного развития личности учащегося. Взгляд на обучаемого как на равного партнера позволяет учителю лучше понять себя, изменить что-то в себе и в своей деятельности, делает его способным увидеть неповторимость другого человека, уникальность его мышления.

Творческое влияние учителя на учащегося в том эстетическом направлении, которое интересно для самого учителя, которым он лучше всего владеет (поэзией, музыкой, песнями, живописью), способствует установлению положительно-эмоциональной атмосферы на занятиях, обеспечению взаимопонимания, самоактуализации как личности учителя, так и личности учащегося.

 Реализация воспитательных целей обучения иностранному языку (привитие умения ценить красоту окружающего мира, способность к эмпатии, понимание чувств другого человека) эффективно решается при помощи знакомства учеников с японской поэзией и, в частности, с поэзией "хайку". Небольшой объем, языковая доступность хайку, их содержательность и соответствие возрастным интересам учащихся отвечает требованиям, предъявляемым к поэзии в учебных целях.

Стихи в жанре "хайку" являются эффективным дополнительным дидактическим материалом, который знакомит учащихся с Японией, ее историей, культурой, обычаями, нравами, литературным творчеством ее народа, позволяет оценить это творчество, сравнить его с русским и английским литературным наследием с точки зрения межкультурной коммуникации [7].

Анализ стихов сначала на русском, затем на английском языке способствует развитию поэтического мышления учащихся, вырабатывает чувство языка, учит их выражению своих чувств и мыслей, вызывает желание создать аналогичные произведения. 

После соответствующей подготовки к восприятию стихов (вводные беседы, разъяснение примеров, переводы стихов с английского на русский) учащиеся разного возраста оказываются способными усвоить особенности данного жанра и создавать авторские произведения на английском и русском языках.

По словарю С.И. Ожегова (“Словарь русского языка” – М.: Русский язык, 1989, с. 744) слово “эстетический” переводится как

1. см. эстетика. 

2. художественный, относящийся к чувству прекрасного, к красоте.

Слово “эстетика”, здесь же определяется как 

1. философское учение об искусстве как особом виде общественной идеологии, посвященное исследованию идейной сущности и форм прекрасного в художественном творчестве, в природе и жизни. 

2. система чьих-то взглядов на искусство.

3. красота, художественность в оформлении, организации чего-нибудь.

Эстетическое развитие личности – целенаправленный процесс по формированию у нее системы художественных ценностей, чувства прекрасного, чувства вкуса и т.д. Поэзия, как высшая форма литературы является искусством выражения мыслей и чувств. Поэзия будит фантазию и мысль ученика, новые формы выражения мыслей и чувств на иностранном языке пробуждают интерес к родному слову. Поэзия также развивает эмоционально-образное восприятие иностранного языка [2].
Эстетическая мотивация обеспечивается содержанием произведения. Дополнительное воздействие на чувства и эмоции оказывает “прорисовывание” собственного стихотворения красками. Получается чудесное сочетание духовного, словесного и нарисованного!

Деятельность по переводу стихов может быть реализована и применительно к профильному обучению, например, в единстве с гуманитарными дисциплинами. 

В этом  плане перевод может использоваться не только как средство восприятия информации, как вид речевой деятельности, но и как профессионально-ориентированное умение. При этом увеличивается удельный вес личностно-ориентированной деятельности, 

нацеленной на развитие личности учащихся, их творческих способностей [7].

IV. Анализ авторских хайку
Краткость “хайку”, содержательность, переход от одного настроения к другому, неожиданный вывод привлекают школьников. Им тоже хочется попробовать создать подобный стих, К тому же это легкое и изящное стихотворение похоже на движение кисти по полотну. Методисты [7] считают, что юным поэтам будут полезны следующие рекомендации:

При создании собственных хайку следует учитывать следующие особенности жанра:

1) хайку являются полностью самостоятельными произведениями;

2) их характеризует насыщенность содержания;

3) законченность и завершенность излагаемого содержания;

4) традиционность структуры стиха: 17 слогов из 3 групп - 5, 7, 5 (хотя в английском языке, который имеет вариации длины слогов, может быть несколько иное деление), включение "сезонного" слова;

5) многотемность современной неклассической хайку (можно описывать любое явление, предмет, человека, его чувства);

6) важность первого впечатления поэта от выбранных субъектов изображения из повседневной жизни, местный колорит, свежий взгляд;

7) первые две независимые строки должны обогащать смысл друг друга, последняя строка часто является резюме, выводом или философским размышлением, обобщением того, что выражено в первых двух строках;  

вывод часто бывает неожиданным, выражающим явления природы, впечатления, чувства, мысли человека по поводу увиденного, услышанного, прочувствованного; иногда все три строки представляют одно предложение, выражающее единую развернутую мысль;

8) для деления строк хайку на английском языке принято первую либо вторую строку заканчивать тире, многоточием, двоеточием или эллипсисом (опущение какого-либо члена предложения).

Вашему вниманию представляются 7 авторских стихотворений в жанре “хайку”. Тематика – школа, осенняя природа, искусство. То есть то, что окружает и волнует автора. Это зарисовки мимолетных ощущений в библиотеке, дома у открытого окна, звезд, с кошкой на коленях, на пороге зимы.

        При переводе мы использовали нераспространенные предложения, например, “Autumn night”, “A landscape on the wall...”. Использовались также такие времена английского глагола как Present Simple, Present Continuous. Эпитеты просты, но выразительны: “cold wind”, “cold autumn midnight”, “the only one star”, “sad thoughts”,

“silent rustling”.

        Особое чувство отрешенности, чувство чего-то мимолетного вызывает расположение строк в стихотворении – членение предложения:

I’m sitting in the library.                        Сижу в библиотеке.

Silent rustling of pages                           Шепот и тихий шелест страниц

Is echoing under its ceiling.                    Отражаются эхом под сводами зала.

Иногда смену настроения можно выразить и в одном предложении:

The cat is purring on the bed

And a cold autumn midnight

Is behind my window.

Как было уже отмечено выше современные “хайку” позволяют поэту выйти за пределы 17 слогов. К тому же при переводе русской основы на английский язык количество слогов увеличивается из-за разного фонетического строя языков [1,2].

Стилистическая окраска достигается благодаря членению предложений, эпитетам и некоторым специальным приемам [1]. В основном это персонификация предметов, явлений природы, которые привлекают взгляд поэта и к которым он, в свою очередь, привлекает читателя. “Silent rustling of pages” – погружает нас в атмосферу тихого и спокойного, отрешенного от мира читального зала, где шелест страниц, как живые существа или как листья на ветру. “Cold wind will blow about my hair” – ветер, как живой, растреплет мои волосы. “The only one star of the million is shining through...”, “Light is falling down...” – всё это говорит о живущих рядом с нами звёздах, свете, полночи, которые достаточно осязаемы нами.

 Возможно, не всегда автору удалось в достаточной степени адекватно передать слова своих хайку на русском языке при переводе на английский  язык, но эмоции, настроение переданы верно. Хайку на русском и английском языках даны в приложении № 1.

V. Заключение

Нами изучена литература о структуре “хайку”, о способах перевода ряда языковых явлений на английский язык и др. Проанализировав собственные сочинения можно сделать вывод о  том, что в принципе возможно самостоятельно сочинить собственные стихотворения в данном жанре.

Следуя рекомендациям, приведённым выше, в разделе IV, мы выполнили неклассические «хайку» и перевели их на английский язык, достаточно точно выразив своё настроение. Мы не анализируем свои рисунки, так как об их качестве лучше судить читателям и критикам. Надеемся, что они также соответствуют содержанию и передают настроение созданных «хайку».

Данная работа была очень полезной для автора, так как сочетала в себе эстетику слова, мысли и выражения их на бумаге красками. Чтение, искусство Японии и изобразительное искусство – хобби автора работы. Кроме этого, получен бесценный опыт исследовательской деятельности – систематизации знаний, мыслей.

 Получены новые знания по литературе ( не только о литературе Японии ) и поэзии как виде литературы, о возможностях перевода, о том, как нужно работать с источниками, как вести поиск информации. Так как сканирование рисунков превысит заданный объем работы, мы отказываемся от сканирования и высылаем рисунки в письменном варианте.                     
VII. Приложение

1. Сижу в библиотеке.                                                        I’m sitting in the library.

    Шепот и тихий шелест страниц                                    Silent rustling of pages

    Отражаются эхом под сводами зала.                            Is echoing under its ceiling.

2. Осенняя ночь.                                                                  Autumn night.

    Открою окно, и волосы встреплет                                I’ll open the window and cold wind

    холодный ветер.                                                              Will blow about my hair.

3. На кровати мурлычет кошка.                                         The cat is purring on the bed

    А за окном                                                                        And a cold autumn midnight

    холодная осенняя полночь.                                             Is behind my window.

4. Сквозь пелену ночного неба                                           The only one star of the million

    Из миллиона звезд светит                                                is shining
    лишь одна…                                                                      Through the clouds of the night sky.

5. Думы о школе                                                                    Thinking about school

    будят грустные мысли.                                                     Brings sad thoughts...

    Мне скоро поступать в ВУЗ.                                            Soon I’ll be a first – year student.

6. Сквозь старые стекла                                                        Light is falling down

    падает свет.                                                                        Through the old window.

    Цветок тянется к солнцу.                                                  The flower is stretching to the sun.

7. Пейзаж на стене –                                                              A landscape on the wall - 

    Тихий уголок иного мира                                                 A silent piece of another world

     За стеклом.                                                                        Through my window.
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